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ABSTRACT 

 
1. Motivation. The premise from which we have started is that the maturity of a national 

literary language is verified by confronting it with the great texts of masterpieces in universal 

literature, along with the essential test, that of the ability to generate its own original creations 

in that particular cultural-linguistic space. On the other hand, the translation of such works as 

The Iliad or The Odyssey effectively contributes to the development of the beneficiary literary 

language, in every possible aspect – lexical, semantic, grammatical, stylistic.   

Secondly, our work focuses on the field of translation studies. The parallel analysis of 

works of such great importance in the universal history of spirituality may help one better 

understand, in detail, the fundamental mechanisms of the act of translation, applied to two given 
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languages, as well as the means of receiving masterpieces of ancient literary creation in the 

modern world, in principle.   

It is but natural to expect great differences in equivalation of the same Greek text since 

one version is written in an inflected language and the other – in an agglutinative language. 

Nevertheless, from the very beginning of our approach, we have noted that there are 

more similarities between the histories of the evolution of translations from Homer into the two 

modern Balkan languages than one would have believed. For example, in both cultures, the 

translations from Homer are attested later, practically only in the 19th century, if one does not 

consider the previous fragmentary attempts, no earlier than the 18th century.  

2. Stage of research. In general, there are more than a few Homerological studies in the 

Romanian culture and the Turkish one. And there has been much talk about the history of 

translations from Homer into various languages, with particular emphasis on the national 

language. First, there were the historians of culture, then the translators themselves, who evoked 

the predecessors, evaluating their results in order to explain their own approaches. Also, great 

editors such as D. Pippidi or I. Acsan, Traian Costa, Ștefan Cazimir, Ioana Costa, Adrian 

Pârvulescu, A. C. Emre, Yașar Nabi Nayi, Azra Erhat, Sema Sandalçι and so on wrote solid 

introductory studies, often followed by volumes in which they expanded their views.  

However, studies especially dedicated to the history of translations in the Romanian 

culture have appeared only in the last decades. The very useful bibliographic presentation of 

Nicolae Lascu, in 1974, has been followed by the thorough research works of Petre Gheorghe 

Bârlea and Liviu Franga. 
3. Working material. For the entire discussion on the history of translations from the 

Homeric poems into Romanian and Turkish, we have used all “large” versions, i.e. printed 
editions of at least six songs of what was already validated by specialists during our 

documentation, which means no less than seventeen editions in both modern languages.  

The Iliad has been translated four times into Romanian in the last 185 years, by Costache 

D. Aristia, George Murnu, R. Hâncu in collaboration with Sanda Diamantescu, Dan Slușanschi, 

and eight times into Turkish in the last 60 years, by Arın Saffet Engin, Ahmet Cevat Emre, Azra 
Erhat in collaboration with A. Kadir, Atilla Dirim, Fulya Koçak, Eren Cendey, Celâl ×ster, 
Derya Öztürk, Sema Sandalçı, also considering the adaptations, which are frequent in this 

language.  

The Odyssey has been translated six times into Romanian, roughly during the same 

period of time (actually, a time span of a little over 150 years, for the first version, that of I. 

Caragiani, appeared in 1869, whereas the last one was due to D. Slușanschi, in 2012), in 
chronological order, by Ioan Caragiani, George Coșbuc, George Murnu, Cezar Papacostea, 
Eugen Lovinescu, Dan Slușanschi, and four times into Turkish, between 1973 and 2019, 

therefore a little more than half-century, by Azra Erhat in collaboration with A. Kadir, Fulya 

Koçak, Celâl ×ster, Sema Sandalçı.      
As regards the criteria of these sequences of narrowing down or enlarging the textual 

corpus, we have first and foremost resorted to that entailed by the main goal of our research: 

the diachrony of modern literary language – Turkish and Romanian – acts, from a double 

perspective, of the internal evolution and of the confrontations with the translation strategies 

of each historical stage.   
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4. Working methods. Since our fundamental goal has been to establish the history of 

translations of Homeric texts into modern languages, in terms of the evolution of those 

particular languages, it goes without saying that we have used, first of all, the principle, method 

and working tools of diachronic linguistics, in its various aspects: phonetics, grammar, 

historical semantics, dialectology, phraseology etc. We have also employed the methods and 

analytical arsenal of the related fields: contrastive-typological grammar, the theory of 

mentalities etc., all subsumed by the appeal to traductology.  

The analysis grid resulting from making use of all the above was applied to the Greek 

Homeric text, taken from reference editions (Benner and Saymoor, in principle), based on 

which we highlighted the particularities of the representative versions in Romanian and 

Turkish. Then, we compared the general features of the versions in these two modern languages. 

We provided our own ‘working’ translations for the Turkish versions in order to facilitate the 
Romanian reader’s access to the abovementioned lexico-semantic, grammatical and pragmatic-

stylistic peculiarities. 

5. Terminological specifications. By Homeric poems we refer, in this paper, only to 

The Iliad and The Odyssey. In the chapter dedicated to the history of translations from Homer 

into Romanian and Turkish, there are also some references to apocryphal poems, such as 

Batrachomyomachia, or, more rarely, to Magrites etc., but we have made the appropriate 

clarifications on the spot. 

On the other hand, we have used terms such as equivalation, transfer etc. both in their 

general sense, of ‘translation’, and in the narrow, strictly technical usages pertaining to 

traductology. When we have deemed that context is not enough for disambiguation, we have 

made the necessary clarifications at that particular place.  

6. The paper structure is entailed by the aims of our research. After a first chapter on 

options and translation formulas, in general, we have extensively reviewed the main stages in 

the history of translation of Homeric poems into Romanian and Turkish, based on which we 

have made some synthetic observations regarding the relationship between social history, 

cultural history and the history of translations from the great masterpieces of humankind in the 

Balkans, with references to other cultural-linguistic areas. 

7. General conclusions 

1. Our analysis has confirmed the premise from which we started: the translation of 

Homeric texts in both cultures under study here has a fairly similar history and, what is more 

important, it coincides with the stage of maturity of the standard literary language, with the 

additions and nuances required by the belletristic literary language in each of the two areas 

considered. 

2. All the tribulations of the evolution of the two literary languages have gone in parallel 

with the translations from Homer, under two fundamental aspects: a) The versions in modern 

languages were only possible when the target language was sufficiently developed, with all its 

functional styles, in order to be able to face confrontation with the Homeric language, very rich 

and exclusively poetic; b) The versions in modern languages have effectively helped perfect 

those particular literary languages, for the effort of equating lexemes, phrases, morphological 

and syntactic structures forced many translators to select, adapt, borrow, calque and, if 

necessary, innovate forms that should correspond to the Greek Homeric original in terms of 
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meaning, nuance, lexico-morphological aspect and syntactic-discursive structure, stylistic-

pragmatic and metrical-prosodical nuancing.   

3. Almost all translators strongly believed in the influence of ideology, of social-

political context respectively, which influenced the writer/translator’s thinking and feelings 
regarding the resulting text, including at the linguistic-stylistic level. Among the Romanian 

translators, representative through their declarations and the materialisation of these in the text 

proposed to readers, we should mention C.D. Aristia, E. Lovinescu and George Murnu, but the 

idea is not missing in the translation view of the others. As regards the Turkish translators’ 
view, the ideological substrate in the formulas chosen for the linguistic equivalations is present 

in almost all their versions.  

4. Closely related to the sinuous evolution of the literary language, whether Romanian 

or Turkish, with successive exploitations and epurations of archaic and regional, dialectal 

forms, with rejections and acceptances of neologisms of Italian, French, Slavic etc. origin, there 

are the cultural strategies generated by mentalitarian contexts differing from one age to another. 

5. The translation options and formulas are comparable in the two cultural spaces with 

which we have dealt in our approach. Fidelity to the source text was counterbalanced by fidelity 

to the specific nature of the target language, with procedures that included one version or 

another in the major categories of the linguistic translation process. There are academic 

editions, mainly philological, which are endowed with a natural readability, therefore accessible 

to a wider audience, such as those due to Dan Slușanschi and Semei Sandalçι. There are literary 

versions, resulted from eluding the ‘difficult places’, the technical details etc. and choosing 
equivalations that privilege a pleasant reading in the target language, through visible 

autochthonisations declared as such, as are those of Eugen Lovinescu or Derya Ozturk  

6. The double comparative perspective – the Homeric text and modern versions, first of 

all, and the versions created in both modern languages and cultures, in a second stage – has 

confirmed once again, from a unique point of view, the ability of the Homeric text to contribute 

to the development of literary languages in any part of the world and to nuancing the aesthetic 

views of modern people, cultivating the deepest human values among generations of readers. 

The fact that there are more and better translations means that those particular poems, which 

are almost three millennia old, are still sought after by readers and validates, on the other hand, 

the functioning of the ‘procedures of discourse control and delimitation’ which Michel Foucault 

refers to: Homeric epopees are works which are being ‘said’, in that they continuously generate 
new forms of spiritual manifestation in the history of mankind: from translations and exegeses 

to adaptations and original creations based on ancient Homeric motifs.   

7. Furthermore, placing the evolution of translation processes in two different modern 

languages in parallel has revealed an unexpected conclusion: Homeric poems get not only a 

“release from captivity” of the pure language of the original – referred to by Walter Benjamin, 

a practician and theoretician of translations of great influence (cf. the translation and Preface 

to the German version of Ch. Baudelaire’s Prose Poems) – but also new forms of life, always 

revigorated through the infusion of additional sources given by each new integration into the 

language, mentalities and cultural of that particular nation and by each new version in every 

single language.   
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